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MEKTUPLAR-BELGELER 

İNCİ ENGİNÜN 

Araştırmalarımızı yaparken, kaynaklara indiğimiz zaman sadece basılmış 
eserlerle yetinmiyor, henüz kitaplara girmemiş, incelemelerde yerlerini al
mamış olan belgelere de ihtiyaç duyuyoruz. Ülkemizde yazarlarımıza ait 
belgeleri özenle koruyan ve ar~tıncıların hizmetine ' hemen sunan kurum
lar henüz yok. Bundan dolayı bu tür belgeler, meraklıların ellerinde bu
lunmaktadır. Bir kısmı da bu belgelerin mahiyetini anlayamayan sahipleri 
tarafından dağıtılmakta ve saklanmamakta. 

Halide ~dib Adıvar ve Abdülhak Hamid Tarhan üzerindeki araştır
malarım sırasında tesadüfler elimin altına pek çok mektup getirdi. Bu 
mektuplan geniş olarak işlemeyi tasarladım, fakat hepsini işlemenin pek 
de mümkün olamayacağını gördüm. Ülkemizde açılmış olan üniversiteler
de yapılmakta olan birçok araştırmalar var. Belki genç araştırıcılarımızın 
yollarını kısaltacak bilgi kırıntıları bu mektuplarda vardır diye onları, eğer 
haklarında kısa bilgiler buldumsa ekleyerek, aksi halde olduğu gibi yayım
lamaya karar verdim. 

Aşağıdaki !Jlektupları daha sonra başkaları da takip edecektir. 

Süleyman Nazif" ten Mithat Cemal [Kuntay ]e 

Birader-i meziyetperverim, 

İki kıta iltifatname-i alinizi birer hafta fasıla ve hürmet-i kamile ile a l
dım. 

Teşrin başında yazılı:ruş olan ilk mektubun şubatta vasıl olduğunu 

söylersem istib'ad etmeyiniz. Eğer tarihte sehiv yoksa postalanmızda hata
yı azim vardır. Basra'nın nasıl bir yer olduğu görülmeyince, hatta 
görüldükten sonra da anlaşılmaz. Burası her yere, hatta kendi mülhakatı
na bile uzak bir yerdir. En mutlak ihtiyarlarda bile bir ıztırar-ı irade şekli
nin vücud u tahakkümünü bilmeyenlerden olduğum için buraya gelmekle 
müstehak-ı ta'yib bir harekette bulunduğumu zannetmiyorum. "Ba'du ha
rabü'l-Basra" mesel-i diminin ilan-ı darbından sonra da biçare yer harap 
olmakta devam etmiş. İmar ~e temdine teşebbüs ettimse de rehgüzar-ı 
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sa'imede cabeca feryatlar yükseldi. Bu feryatların su-i niyyet maksadında 
olmayanları evham-ı cahilaneden mütecellid idi. 

Bununla beraber şair-i azamın: 

"Mahzuz olur tabiatım artarsa gaile." 

İtirafını ben de bir kerre daha tekrar ile yolumda ilerlemek istedim. Çok 
meşgulüm. Şu birk~ç satır-ı perişan meşagıl u evrak-ı met'abe ile, ashab-ı 
mesalihin savlete benzeyen müracaatlarından müteşekkil bir umman-ı 
blkeran içinde karalanıyor. Tensikat ve kadrolar ikmal olunursa meşgfıli
yetim belki tahaffüf eder. Ve o vakit sizinle dfır u dıraz hasbihal edebile
ceğimi ümit ederim. 

Osmanlı tarih-i edebiyatını ben sizden ziyade bilmem ki tebebbuatı
nızda refikıniz olayım. Derslerinizi T erciiman-Hakikatt.a lezzetle ve bir til
miz gibi dikkatle okuduğuma emin olunuz. İki şeye teessüf ediyorum: Bi
risi Tercüman'ın bazı nüshaları eksik olduğu için derslerinizi tamam oku
yamadığıma, diğeri blnihaye mürettip hatalarına. Daha büyü~ teessüfüm 
var: O kadar ciddi mesaili o kadar kuvvet ve vukuf ile izah ederken hissi
yat ve münasebat-ı şahsiyeniz size hazan yanlış hükümler verdiriyor-. Ve 
bu sebeple pek kıymetdar olan takdirat-ı üstadanenizi ara sıra en mübte-· 
zel mahiyetlere ibzal · ve ıskat ediyorsunuz. Bunu geçersek dersleriniz umu
miyet itibariyle cidden filimanedir. Sizi tebrik ederim. Lisanımızın 

namüdevven olan tarih-i edebiyatını inşallah tedvine muvaffak olursunuz. 
Feridun Bey münşeatında Sdçukllerin son devirleriyle Osmanlıların ilk za
manlarında yazılmış bazı muharrerat bulunduğunu hatırlıyorum. Bunları 
vaktiyle okumak icap eder. Şiirde Bursalı. Ahmed Paşa'yı ihmal etmek ka
tiyen caiz değildir. Kanatimizce edebiyat-ı Osmaniyetıin nazım kısmı Ah
med Paşa ile başlar. 

Kemal Bey'in bu zata layık olduğu derecelerde ehemmiyet vermemiş 
olduğuna hayret ediyorum. Fuzuli'den, Bili'den yüz sene evvel inşad-ı 

bedayi eden Ahmed Paşa'nın birçok ebyatı var ki bunlarla adeta Fuzuli 
ve Baki'ye üstad olmasa bile rehber-i üslfıb olmuş. 

Divanını serapa okumak zahmetini ihtiyar ederseniz, rtıübfilaga etme
diğimi teslim buyurursunuz. 

Derslerinizin birinde Ebüzziya Tevfik Bey'e evvela ta'r1z .-daha doğ
rusu tabirimi afv ediniz, taarruz- hoşuma gitmedi. Tevfik Bey Kemal 
Bey'in vefatından sonra da sıddıkı kaldı. Meliazınız kim ise mutlaka ga-
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razllilık etmiş. Ebüzziya Tevfik Bey'in bu ·lisana, bu kavme hidemat-ı 
aiimesi vardır. Maziye ihtiram etmeyenler müstakbelden hürmet bekle
mek hakkına mfilik olamazlar, Midhat Bey! Siz ki müstakbelin evliya-yı 
kiramındansınız, fezail-i güzeşteye karşı lakayd ve bihis kalmamalısınız. 

İkinci iltifatnamenize de maalhicab arz-ı cevab edeyim: 

Ben kelimenin her manasıyla hiçim. Bir madumiyet-i sarfıyeyi siz ta
lebenize bir vücud suretinde nasıl gösterebileceksiniz? Tabiat bile yoktan 
bir şey yapamıyor. 

Mesail-i edebiyeden hangisi dahilinde yazı yazdığımı en mukaddes ta
nıdığım şeylere yemin ederim ki ben bilmem. Nasıl çal.ıştığım da katiyen 
meçhulümdür. Sözde edebiyat ve siyasiyata taalluk eden yazılarımın belki 
on misli, yirmi misli kadar meclis idare kararlarıyla muhasebe derkenarla
nna müstenid şeyler yazdım. Hayat-ı mesaim üsllıb-ı ifademden daha pe
rişandır, hayat-ı hususiyem daha muntazam olmadığı gibi: 

Bazan bir ay hücre-i iştigalime kapanır ve bila inkıta okur ve yazarım. 
Bazan haftalarca en ziyade kaçtığım tiksindiğim edevat-ı kıraat ve tahrir 
olur. Arap şairlerinden hiç birisini, şahsiyet-i beyanımda gavamil-i te
şekkülden olabilecek kadar okumadım. Bu lisanı asar-ı edebiyesinden 
sühUletle istinbat-ı meal edecek derecede bilirim. Bilumum mahfuzat-ı 
Arabiyem elli beyti tecavüz etmez. Fakat Farisi böyle değildir. Daha pek 
genç iken elliyi mütecaviz Acem ş~rinin üç binden ziyade beytini seve se
ve ezberlemiştim. En çok sevdiğim Ôrfi-;i Şirazi'dir. Eğer bir Acem şairi
nin yazılarında nüfiiz-ı dehası mahsus veya mevcut olabilirse o da 
Örfi'den başkası olamaz. Fakat o büyük şairle bu küçük muharrir arasın
da üç yüz. sene il~ üç biı:ı kilometre vardır. 

' 
Örfi kadar Victor Hugo'yu da okudum. Edebiyat-ı insaniyenin bu en 

büyük şahikası karşısında · ne kadar eyyam ve ley al temaşa ve tahassüs ge
çirdiğimi tasavvur edemezsiniz. Victor Hugo kadar İngiliz şair-i mütehevvi
ri Byron Ue Norveçli lbsen'i de okudum, sevdim. İngiliz ve Norveç lisanla
rını bilmediğim için her ikisinin asarını Fransızca tercümelerinde· tetebbu 
etmekle iktifaya mecbur olmuş ve bununla beraber güzelliklerini ve bil
hassa Ibsen'in nazra-pira-yı idrak olan mehasin-i layemutunu hayran hay
ran temaşa edebilmiştim. Şu üç şair-i garbiden başka nazarımda Lamartin 
ile Sully Prodhomme, nesir ve . hikayede Alphonse Daudet ile Emile Zola 
çokça okuduklan~dandır. 
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Lisanımızda yeniler kadar eskilerin de mahlukat-ı maneviyesindenim 
ve Ahmed Paşa, Fuzuli, Baki, Nefi, Ragıp Paşa'dan hfila zevk-yab-ı ede
bim. Şeyh Galib'den bir şey anlayamamıştım. Benim gaflet-i zevk ü idra
kimden olmalı. 

Müteahhirin-i üdebadan Şinası merhumun bende doğrudan doğruya 
hiç bir feyzi yoktur. Ziya Paşa'yı pek çok seversem de lemaat-ı dehasın
dan mevcudiyet-i manzumen hisse-yab olamadı. Fakat ondan sonra gelen
ler böyle değildir. Sırasıyla Abdülhak Hamid, Namık Kemal, Mahmud 
Ekrem, Ebüzziya Tevfik, Sezayi Bey'lerden pek çok müstefid oldum. 
Muasırlarımdan fikr-i idrakimin nesayihiyle en çok tenvir eden zavallı 

Abdülhalim Memduh olriıuştu. Son nefesine kadar bana karşı uhuvvet-i 
vicdaniyye muhafaza etmiş olan b~ binasib-i baht u ömrün zıya' -ı nabe
hengamına ben de son nefesime kadar acıyacağını. Bu günleri görmeğe 
o biçare herkesten ziyade müstehak idi. Burada gözlerim yaşardığını hisse-
diyorum. Geçtim. '-

Dünyada pek az adam vardır ki zamanının ashab-ı tefekkürüne mağ
lub-ı nüfüz olmasın. Hemsinlerimden Tevfik Fikret, Cenab Şehabeddin, 
Hfilid Ziya Beyleri daima severek okudum. Dader-i vicdanım Süleyman 
Paşazade Sami'nin meveddet-i kıymetdan gibi refakat ve sohbetiyle de ih
ya-yı sin!n-i edeb etmiştim. İşte size hüviyyet-i maneviyemin tarihçe'-i 
blsiidu. Sözü uzattımsa affınızı rica ederim. 

Mehmed Eşref Bey'e selam-ı uhuvvetmendanemin tebligini rica ede
rim. Bir kartını aldım. Yerini bilmediğim iÇin cevap göndermek .kabil ol
madı. Vakıa istinafın bir mahkemesine müdavim bulunduğunu biliyorum. 
Fakat hangi mahkeme olduğu hatırımda kalmamış. 

Bir de bizim Yenişehir-i Fenari Tevfik Bey nerededir? ... Adresini bil
mediğim için kendisine yazmak istediğim bazı şeyler mümteni'ü't-tahrir 
kalıyor. 

Baki irfanınız gibi mesudiyetiniz de azim olsun azizim. 

Mehmed Emin [Y~dakul]den Abdülhak Hamid'e 

Abdülhak Hamid'e Mehmet Emin tarafından "Türk Yurdu ve Halka 
Doğru" antetli bir kağıda yazılmış olan ve Hamid'in İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Dekanlığında muhafaza edilmekte olan evrakı arasında 
bulunan bu mektup, ülkemizdeki kavram karışıklığına ·dikkati çeken, 



TÜRKLÜK ARAŞTIRMALARI DERGİSİ 15 

önemli bir belge niteliğindedir. Bir kelimenin, farklı manalar kasdedilerek 
çeşitli çevreler tarafından kullanılması, o kavramın ifade ettiği mananın 

şumulünü çok genişletmekte ve bu genişlik bir süre sonra mana kaybına 
ve karışıklığına sebep olmaktadır. 

Ümmet ve millet kelimeleri çok uzun yıllardan beri tartışma konusu 
olmuştur. Millet kelimesinin fransızcadaki "nation" karşılığı olarak kulla
nılmaya başladığı yıllarda, Hazine-i eurak'1ta çıkan b.ir yazı ümmet ve mil
let kelimeleri arasındaki mana farkına dikkati çekmekte ve "ümmet"in 
"nation", "millet"in "cemaat" karşılığı kullanılması gerektiğini ifade etmek
tedir. Tarihi şartlar millet kelimesine "nation" kavramını yüklemiştir. An
cak, bu iki kelime Ziya Gökalp'e gelene kadar birbiri yerine kullanılmıştır. 
Ümmet ve millet kelimelerinin Hamid'de de tam bir vuzuhla birbirinden 
ayrılmadığı ve zaman zaman birbiri yerine geçtiği görülür. 

Aşağıdaki mektup, mana karışıklığına yol açan bu iki kavramın kulla
nılmasından, "kendisine mahsus bir mesleği" olduğu için hassasİY.et göste
ren T iirk yurdu hun görüşünü aksettirmektedir. 

Hamid'in burada söz konusu olan takrizi, Celal Nuri İleri'nin 133ı'de 
basılan kitabının başına konmuş ve İlhiim-ı uatan ~ da almmıştır2• Mehmet 
Emin,i rahatsız eden mısralar şunlardır: 

.. O anda halkımız anlar, bila ekalliyyet 

Diyanet olduğunu bizce mahz-ı milliyyet 

Kavramların mana değişmesi tarih! şartlarla ilgili olduğu kadar şahıs
ların görüşleriyle de yakından ilgilidir. Mektup bu açıdan ilgi çekicidir. 
Abdülhak Hamid'in bu mektuba ne cevap verdiğini bilmiyorum. 
Hamid'in daha önce Emin'e, Tiirkçe şiirlerin yayınlanması dolayısıyla yaz
dığı 25 Aralık 1897 tarihli bir mektup Fevziye Abdullah Tansel tarafından 
yayımlanmıştır 3• 

Muhterem Üstadım, 

Tiirk yurdu İslamiyet'i kendisiyle nurlanan bütün kavimleri çözül~ez 
bir surette bağlayan, birleştiren mcµıev1 ve mukaddes bir bağ gibi telakki 
etmekle beraber asırların birbirine hürmetle tevdi ve teslim ettiği mefha-

1 Haı:.ine-i evrak, nr. 35, ı297/ı879, s. 507-559. 
2 ilhô.m-ı vatan, s. 79-So. 
3 Mehmet Emin Turdalcul'un eserini: 1 Şiirler, TIK. Ankara 1969, s. 5. 
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" retlerle dolu muazzam bir tarihe mfilik olan Türk milleti duygusunun da 
ona mensup olanların yüreğinde daima yanması lazım bir ateş olduğuna 
kaildir. Her millet fertlerinin kendi milletine taptığı bu yeni devirde milleti 
unutmanın mühlik bir yol olduğu yalnız nazari hükümlerle değil, 

vak'alarla sabittir. İşte. Ti.irk yurdu bu suretle İslam rabıtası ile birleşmek 
şartıyla Ti.Irk milliyetçisi olmak ve bu esaslara mugayir olmayarak muasır
laşmak, bugünün bütün medeni' terakkisini kabul etmek lüzumunu düstur 
olarak kabul etmiştir. Gazetemiz"Liberte" 4 ile sahifelerini süslemek ve kıy
metlendirmek müsaadesini vermenizi sizden rica ve istihsal ettiği zaman 
muhterem dehanızdan nur aldığını göstermek için büyük adınızı muhar
rirleri arasında ilan etmek cesaretinde bulunmuştu. 

Son zamanlarda intişar eden Celal Nuri Bey'in İttihad-ı İslam isimli 
kitabındaki manzum takri'zinizde milliyet ve İslamiyetin aynı şey olduğunu 
ifade eden mısralar "nation:millet" kelimesine ümmet İnanasım verdiğinizi 
ve milliyet duygularının, İslam umumiyeti_ içinde bütün bütün kaybolması 
tarafında bulunduğunuzu ihsas ediyor. Kendisine mahsus bir ~esleği olan 
Ti.irk yurdu muhterem muharrirlerinin bu husustaki fikirlerini sanlı bir su
rette bilmek ihtiyacındadır. Bunun için heyetimiz sizin kıymetli vaktinizin 
bir kısmını almağa cesaret ederek bu meselenin lutfen izahını istirham et
mekle beraber en sa111imi hürmetlerini takdim eder. 

Mehmed Emin (Tiı"rk yurdu mühürü) 

4• "Liberte", Tiirkyurdu, nr. 13, 15 Mart 1917. 
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